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Abstract. The article sets out to provide analysis of rendering of the means of
comic effect of the stylistic semasiology in the creolized text in the translation from
the English language into Ukrainian. The notion “comic”, “creolized text” and the
classification of the stylistic means of semasiology are considered in the article.

Having provided the research, we found out that means of stylistic semasiology
take 30% among other stylistic means of rendering comic effect in the translation
from English into Ukrainian on the material of the radio show “Cabin pressure”.
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IMocTanoBka mpo6Jemu. J[oCiiKeHHS TOHATTS «KOMIYHOT0Y 3aliMa€ BETUKUAN
IIacT HAYKOBHX pOOIT B Teopii MepeKiago3HaBCTBa. Y TIYMa4HOMY CIOBHHUKY
3HaXOJUMO HACTYITHE BU3HAYCHHS IIOHATTS KOMIYHOTO: «KOMidyHE — Te€, IO
BHKIIUKA€ cMiX. [)kKeperoM KOMIYHOTO €, SIK BiJIOMO, HEBIIOBITHICTh MiX (OPMOIO
i 3microm» [2, C. 248].

[IpobemaTnka BIATBOPEHHsS 3aCO0IB KOMIYHOTO Yy KpPEOIi30BaHOMY TEKCTi €
HEJIOCTaTHHO OINpPAalbOBAHOK Yy HAayKoBHX poOorax. 30KpemMa OCOOJIMBOCTI
BIITBOPEHHsI 3aC00iB CTHJIICTHYHOI cemaciojorii y mepekiaai KpeoJi30BaHOTO
TEKCTY 3 aHIJIIHChKOT MOBU Ha YKpalHChKY HOTPEOYIOTh IETaJIbHOTO BUBUCHHSI.

AxTyasnbHicTh qOCiiKeHHs. He3Baxkauu Ha BoeHHI MOJi1 Ha TepuTopil YKpainuy,
KiHOTeaTpH TNPOJTOBXKIOTH IPANIOBaTH B YKpaiHi 1 yKpaiHIi MarOTh MOJIHBICTH
NepersaaTiH HoBi GUIbMH y KIHOTEaTpax, a OTxKe crenndika nepexyiaay KiHoTekeTy
SIK KPEOJIi30BaHOTO TUITY TEKCTY 3 aHTJIIHCHKOi MOBH Ha YKPaiHCBKY € aKTyallbHOIO.

AHaJi3 OCTaHHIX MOCIHiPKEHb Ta ImyOJikamiit. HaykoBe mMOCHIIKEHHS MOHSTTS
KoMmiuHOro BinmoOpaxeno y poborax T.I.Jlyk’snosoi, C. B. bapanosoi,
O. B. bopucosoi, O. B. Papuk, 0. O. Caginoi, P.C. Konecnux, C.I1. binokyposoi,
M.M. IOpkoscrkoi, H. F0. CremanoBoi, O. M. JIuHTBap, B TOW Yac JOCITIIKEHHS
crierudiku mepexiIaxry Kpeoi30BaHOTO TEKCTY 3HAXOTUMO Y HAyKOBHX POoOOTax
O. B. 3aBazacekoi, O. B. IToaskosoi, FO. M. Ilmerenennkoi, M. B. Cituesoi Tta
iHmux. Jlo 3aco0iB KOMIYHOTO, IO BIJHOCATBHCSA O CTHJIICTHYHOI cemaciojorii
cmigom 3a 0. M. CkpeOHOBUM BIiTHOCHMMO TOPIBHSHHSA, MeTadopy, emiTeTH,
yoCcOOJeHHs, METOHIMIIO, CHHEKJIOXY, ajJeTopilo, aHTOHOMAa3ilo, MapHi CHHOHIMHU,
eBdemizmu, nepudpaszu, aHTUTE3y, OKCIOMOPOH, ipOHIIO.
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VY crarri Mu aHamizyemo crnenu(diky BIiATBOpPEHHS 3ac00iB CTHIIICTHYHOI
cemacioJorii y kiHoTekcTi pamiomroy “Cabin pressure”. ITix KiHOTEKCTOM pO3yMieEMO
KpEOJIi30BaHMAHN THII TEKCTY, IKHIA MiCTUTHh BepOabHy Ta HeBepOaJIbHy CHCTEMH, SKi
320e3MeyyroTh MiIICHICTh, 3B’A3HICTH TEKCTY 1 € B3a€EMOIIOB’SI3aHUMH, TOMY
BpaxyBaHHS HEBEPOAIBHOI CHCTEMH € BaXKJIMBOIO YMOBOIO JIOCSITHEHHS! aJIEKBATHOTO
nepeknany [1, c. 6].

Mera crarti. B ykpaiHCchbKkOMy KiHOMpOKaTi BHXOISATh HOBI KIHOCTPIYKH, SIKi
noTpe0yIoTh aJeKBaTHOTO KiHOMEpeKJIaay yKpaiHChkoro. MeTa cTarTi mossrae y
JOCITiDKeHH] cneun@iku BiATBOpEHHS 3aco0iB CTWIICTHYHOI cemaciosorii y
nepekiani KpeoJli30BaHOTO TEKCTy YKpPaiHChKOIO, OCKIJIbKM IIe MHTaHHS €
HEIOCTAaTHBO JOCTI/UKEHOM B HAayKOBHX pobOorax. Ilepekmanmampke mOCHIIKECHHS
6a3yeTbess Ha Matepiami pamiomoy “Cabin pressure” [5; 6] ta #ioro odiuiiiHoro
nepekyany ykpaincbkoto [3; 4].

Buxiax ocHoBHOro wmatepiajgy. B xonmi amamizy 3aco0iB CTHIIICTHYHOI
cemacionorii B gociipkyBaHomy pamiomoy “Cabin pressure” mu Buokpemunu
HACTYIIHI 3ac00H:

1. Amosia. Hanpuknan, y perwrini Douglas: “Sorry, Captain, can’t help you”.
Martin (sighing): “Simon Says could you balance the fuel?” — [lyenrac: «Bubaume,
Kanimane, HivuUM He Moy donomozemuy. Mapmin (3imxarouu): « Calimon Kasice He
Miz Ou mu nepegipumu naaugo?» HaBEJICHO PO3MOBY JIBOX IIJIOTIB IIiJ Yac peicy.
KamitaH y BioBiab Ha 3aliepeUeHHs OHOIO 3 MIJIOTIB 3aUTYE HOr0 UM TOW HE MIT
OM TepeBipUTH TMOKA3HWKHU ManmBa. 31aBajocs O 3BHYAiiHA CHUTYyaIlisl Mix dYac
MOJIEOTY 1 HIYOTO CMIITHOTO B Hill HEMae, ane KOMIYHAN €(pEeKT Taku MPUCYTHIN Y
HaBeJeHOMY Ipukiami. [louaTok perntiku 3i ciiB “Simon Says ™ € ano3i€io Ha BiTOMY
aHIJIOMOBHY TPy, /i€ BeAy4Hi J1a€ HaKa3W iHIIMM TPABISIM, IO H CTBOPIOE KOMi3M
cuTyamii, aJpke TaKMM YHHOM KamiTaH MapTiH y gotemHid (opwmi Bigmae Hakas
CBOEMY KoOJIe3i. AHIIIMCBKY afo3il0 IepeKiajeHo YKpaiHCBKOI0 MOBOIO 3a
JIOTIOMOTOr0  TpaHcopmanii kanbkyBaHHs «CatimMon Kadce», 1O He Iiepeae
KOMIYHICTb CUTYalii B aHTJIICHKOMY BHCIJIOBJIIOBAaHHI, 1 BIIMOBIHO HE BiATBOPIOE
MparMaTUYHUA TIOTEHINia)l aHTJIHCHKOTO BHCIOBIIOBAHHS, akKe YKpaiHCHBKOMY
rigadeBi Moxke OyTH HE3pO3yMislo, IIO MOBEIb Ma€ Ha yBa3i Ipy, OCKIIBKU B
VYkpaiHi Taka Tpa HE € TOMyJIIPHOIO.

2.T'pa cais. Hanpuknan, y pemrini Martin: “But ... I've got my easyJet
interview on Wednesday afternoon”. DOUGLAS: “Ah well, easyJet, easy go” —
Mapmin: «Ane... ¥ mene cnisbecioa 3 EasyJet y cepedy 6 06ioy. JVIJTIAC: «Hy wo
o, easy Jet, easy go» TUIOTH CHUIKYIOTbCS NPO IXHI IUTaHU Ha cepeny. Kamitan
MOBIOMJISIE, IO BiH 3alPOMICHUI Ha ciBOeciny 3 aBiakommaniero Easylet. OquH i3
IUJIOTIB HAMAraeThecsl BUCMIsITH HOro Oa)kaHHsI epeiTH B iHIYy aBiakKOMITIaHil0, TOMY
BiH BUKOPHCTOBYE TPy CIliB “easy Jet, easy go”, 10 € TPOIO CIIB Ha igiomy “easy
come, easy go”, O 03HAYAE «1€2KO NPULULILO, JIE2KO RIUUTOY.
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B ykpaincpkoMy mepexiai CIocTepiraeMo MepeHeceHHs TpH CIliB 0e3 Oyab-
SIKUX TIOSICHEHB, IO YCKIATHIOE PO3YMIHHS PEIUTIKH IS IEPECiTHOTO YKPATHCHKOTO
TIIAga4a Ta He Iepeaae KOMIdHICTh aHTIIIHCHKOT PEeIUTiKH.

3. Meradopa. Hampuknan, permika Carolyn: “In the very unlikely event of an
emergency landing, your inflatable safety jacket is under your seat — and that is
precisely where | recommend it stay, given that the largest body of water between
here and Luton is an open-air swimming pool in Daventry” — Kaponin: «Y
MANOUMOBIPDHOMY — 8URAOKY — ABAPIIHOI  NOCAOKU, Al  HAOYGHUU  JICULem
PO3MAUO8YEMbCS N0 CUOIHHAM — | 51 paodicy mam oo i 3aIuuumu, paxosyoyl,
wo Hauodinvuie odoumuuge Midic Hamu ma JIromonom — ye @iOKpumuil éaceiin y
Jlasenmpi» € ypuBKOM IIEPEAIIONBOTHOTO IHCTPYKTaXy 60pTpoBinHUL KapoiH 1
nacakupiB Ha GOPTY JiTaka. [i MOHOJIOT HAMOBHEHHI KOMIYHHMH €IeMEHTaMH, 110
€ TPUKIAJOM ipOHii, aJpke HACHYCHICTh KOMi3MOM Takoi BiIMOBiZambHOI pOOUTH
CBITYHUTH MPO Te, M0 OOPTIPOBIMHUIN Bke HaOpumna ii poboTa, TOMy BOHa X0Y
SKOCh cebe posBaxkae. OmHUM i3 Takux ejleMeHTiB € meradopa ‘“‘an open-air
swimming pool”, siKy BOHA BHKOPHCTOBYE Ha mo3HaueHHs Bojoimu “the largest
body of water”. Metadopa “the largest body of water” BinTBOPIOEThCS y IepeKIai
YKPaTHCHKOIO 3a JOMOMOTOI0 MOAYJIALIL «Hatibinbule 6odoimuuier, a Meradopa “an
open-air swimming pool” 3a JOTIOMOTOI0 KalbKYBaHHS «8iOKpumuil 6aceuny, 1Mo
HiBeJ0€E MeTa)OPUUHICTh AHTIIICHKOT PEIUTIKH.

4. Eniter. [l npukinany naBoaumo permtiky Carolyn: “Your seat belt fastens
like this, and unfastens like this. An invaluable lesson there for any of you who have
never been in a car” — Kaponin: «Baw nacox 6esnexu 3acmibacmbcsi max i
poscmibaembcs max. Be3yinnuit ypok 0ns 6cix mux, Xmo HiKou He i30U8 68 Agmoy.
BopTtnposigauis KapoiH, IpogoBKyH0Yn CBOIO IEMOHCTPAIIO 3aX0/1iB OS3IeKH, 3
CcapKa3MOM CTAaBHTBHCS 10 CBOIX MAacaKUPiB, aJ[KE 3a JOTIOMOTOF0 KOMiYHUX 3aC001B,
BOHA HACMIXa€Thcs HaJ HUMH. Tak, MOKa3ylo4H sK MpaIfoe peMiHb Oe3MeKd, BOHA
CTBEpIKYE, o e “invaluable lesson” mist Tux mromeid, XT0 HIKOIX HE CHIIIB Y aBTO.
Emiter “invaluable” Buctymae rymopuctudnumM 3aco60M, amke KOXKHA JFOIUHA Y
CBOEMY JKHTTI X04 pa3 Oadmia peMiHb O€3MEeKH 1 Maja 3 HUM CIIpaBy, TOMY TaKHH
YpPOK HaBmaku € Oe3rmy3auM. B ykpalHChKOMY Mepekiiani aHriidChKUN emiTeT
“invaluable lesson” BiITBOPIOETHCS 3a IOTIOMOTOIO KATBKYBAHHS «Oe3YyiHHULL YPOK»,
10 € aJieKBaTHUM CITOCOO0OM Tepenadi CTUITICTUIHOTO 3ac00y.

5. Okcwomopon. Hampuknaza, pemniku Carolyn: “And what’s wrong with the
hospitals in Boston? Martin: Nothing’s wrong with them! They 're terribly good, but
they re fifteen hundred miles away” — Kaponin: «I wo ne max i3 aikapuamu y
Bocmoni? Martin: «Hiuozo 3 numu ne max! Bonu dysce eapni, ane 6onu nHa giocmani
n'smuHaoysmes mucsay Muib 6I0 HAc» BUMOBIIOTBCA B CHUTYaIlii, KOJIH EKillax
BUpIIIyBaB e Kpalle NMPU3EMIIUTHCh, aJUKe Ha OOpTy OyB HENPUTOMHHUH YOJOBIK.
Boprmposigauis Kapoia Hanossranza Ha IPOIOBXKEHHI MOJIBOTY 10 bocToHy, m00
repeIaTH XBOPOTo Macakupa MEIUIHUM TMpalliBHUKaM JIIKapHi, ajie Kamitan MapTid
OyB IIPOTH TakKoi i7iei, TOMy BiH 3 ipOHIYHOIO HaCMIIIKOIO Bigmosigae Kapomin, mo
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nikapHi y boctoHi € “terribly good”, TOOTO BUKOPHCTaHO OKCIOMOPOH 3 METOIO
HaJIaHHSI KOMIYHOCTI BHCJIOBIIIOBAHHIO.

VY mepekiami yKpalHCBKOIO OKCIOMOPOH HE BIOTBOPIOETHCS IIOBHOIO Miporo, a
HEHTpai3yeThes, OCKUIBKH y TEpeKiIafi YKpaiHChKOIO BimOyiach TpaHChHOpMAIis
J0JlaBaHHsl TPUCIIBHUKA «Oydice», WO € HEIOPEYHHM, aKe IparMaTHYHUN
MOTEHIIIaJl AaHNTIHCHKOI0 CTHIIICTHYHOTO 3aC00y HE BIATBOPIOETHCS Y MEPEKIIai.

6. Auture3a. Hanpuknaz, y perwtini Arthur: “Here we are, gents. Coffee with
nothing in it; tea with everything in it. Great cabin address, Douglas. | love cargo
flights” — Apmyp: «Oco Ooxcenmavmenu. Kasa 3 nivum i uaii 3 ycim. Biominne
36eprenns 00 nacadcupis, [laznac. A 0602cHI010 6aHMAdNCHT NONLOMUY AHTUTE3Y
mpociiakoByeMo y BuciioBi Aprypa “Coffee with nothing in it; tea with everything
in it”, SKW{ HaMaraeTbCs MOKapTyBaTH 31 CBOIMHU KOJIETaMH 1 BUCMISITH CepBicC, SIKUH
BOHHU MAalOTh Ha [IFOMY BaHTa)XHOMY peiici, ajpke macakXupH BiACYTHI, BIAIIOBITHO
Hamoi Ta 1Ka Tex. Y Mepekiaai yKpaiHChKOIO aHTJIIMChKa aHTHTe3a BiITBOPEHA 3a
JOTIOMOTOI0 TpaHc(opmarii MOAYIAMLii, BIANOBIIHO MPOTHUCTABICHHS IOJATAE Y
CIIOBOCIIONYYCHHI 3 Hiyum Ta 3 ycim, IO € BAAIAM BIITBOPEHHSIM aHIITIHCHKOI
AQHTUTE3U YKPaiHCHKOIO.

7. Hopieusinusi. Hanpuknan, y pemnikax “Martin: Carolyn. Hello. Carolyn:
Reykjavik! Reykjavik! Reykjavik!” MARTIN: “Carolyn, you sound like you’re
coughing up a hairbally”. Carolyn: “Why in the wide world are we going to
Reykjavik?” — Mapmin: «Kaponin. Ilpusimy. Kaponin: «Peiix'agix! Petix'seix!
Peiix'asix!y Mapmun: «Kaponin, mu 38yuumt max, HiOuU 6UKAWIIOCUWL WMAMOK
eonoccay. Kaponin: «Homy mu wuanpasnsemocv 6 Pelik'agik?y» cnocTepiraeMo
HEBIOBOJICHHA OOpTIpoBigHALI KapoiH THM, 10 BOHU TOBUHHI 3pOOUTH aBapiitHUA
peiic y Pefik'sBiKy, i BOHa Hamoysirae Ha MPOAOBXKEHHI peiicy no boctony. Kamitan
KEIKYe HaJ Helo, MOPIBHIOIOYH il T0JI0C 3 KIlIKOI0, SIKa BUKAIIIIOE IIMATOK mepcTi. B
AQHDTWCHKIA PETUTii CTIIICTHYHUNA 3acid TOpiBHAHHS “‘you sound like you're
coughing up a hairball” BinTBOpEHO 3a IOMOMOIOK KaJbKYBAHHS «MU 36y4ULU MAK,
HIOU BUKAUTIOEW WMAMOK 80JI0CCSL», & OCHOBHHI IMEHHHK y MOPIBHAHHI “hairball”
BIZITBOPEHO 32 JIOTIOMOTOI0 OITHCOBOTO MEPEKIAY «UMAMOK 6010ccsay. TakuM YNHOM,
CTHIIICTHYHHMHA 3aci0 30epeXeH0 y Iepekiaaai i KOMyHIKaTHBHA ILiJb JOCSITHEHA.
Takok, BapTO 3a3HAYMTH, 10 y JAHOMY YPUBKY MPUCYTHsI cieHroBa oxuHuIss « Why
in the wide worldy, sxa y nepekiaji TOBHICTIO BUIYYa€eThCs, IO 3yMOBIIIOE BTPATy
KOMIYHOCTI PEeIlTiKH.

8. I'imep6oaa. Hanpuknan, y perutikax Douglas: “How did it go? Martin: Fine.
Fine. Fine. Fine. Fine. Arthur” ... Douglas: “Well, anything you say thousand times
is obviously true” — Lyenac: «Hy, ax ece npotwno?» Mapmin: «Hopmanvho.
Hopmanvno. Hopmanvno. Hopmanvno. Apmypy... Qyenac: «Llo ac, ouesuono, wo
6ce, wo mu cmeepodcycus mucavy pasie, npasoay Jlyriac HacMiXaeTbCsi Hal
MapTtiHoM, fAKHH OYEBHOHO [IyXXE€ HEPBYBaB Ue€pe3 HENPHEMHY pO3MOBY 3
MaCaKUPOM.
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Tomy Ha 3aTUTaHHA YH BCE MPOMILIO 100pe, BiH BIAIOBIB «HOpMAIbHO» 5 pa3iB.
Jyrmac BHKOPHUCTOBYE TepeOinbmIeHHs, TOOTO TimepOody, MO0 IJHWIIHIA pa3
MMOHACMIXaTUCh HaJ KOJETOI0, i TOBOPUTH, IO TOW IMOBTOPHUB OXHE i T€ K THCAUY
pasie  “thousand times”. B ykpaiHCbKOMY TMepekiaZi BHKOPHCTOBYETHCS
KaJIbKyBaHHS, 1110 IIOBHICTIO BIITBOPIOE 3aci0 KOMIYHOTO 1 30epirae mparMaTH4HUHA
MOTEHIIIaJ aHTJTIIHCHKOTO JKapTy.

BucHoBKH. Y 10CIiXKyBaHOMY KPEOJIi30BaHOMY TEKCTI MM JOCIIAMIN 3aCO0H
CTHJIICTUYHOT CeMacioJiorii, sIKi BUKOPHUCTOBYIOTHCS JUIsSl BiITBOPEHHS KOMIYHOTO
e(eKTy Ha CTHIICTUYHOMY PiBHI, aJ)ke caMe CTHJIICTHKA € 0€3yMOBHHUM JKEPEIOM
00pa3HOCTI Ta HaJaHHA 3BUYAHHHMM IOHATTSAM sICKpaBoro 3o0paxenHs. Cepen
3ac00iB CTHJIICTHYHOI CeMaciofioril B KpeoJi3oBaHOMY TeKCTi pamiomoy “Cabin
Pressure” mu BHOKpeMHIIN Half9acTille BXXUBaHI CTIIICTUYHI 3ac00H, a came ao3ii,
MeTtaopH, eIMiTeTH, TinepOoTy, OKCIOMOPOH, TOPIBHSAHHS, aHTUTE3y Ta TPy CIIB.
Taki CTHIICTHYHI ONWHUII HaJalOTh OOPA3HOCTI BHCIOBIIOBAHHIO Ta BHPaXarOTh
MPUXOBaHy IPOHIIO Ta capka3M. B ykpalHChKOMY Iepexitasi I 3aco0H BiITBOPEHO
3a JIONIOMOTOI0 KaJbKyBaHHsS, MOJIYJALIl, KOMIEHcalii, IOJaBaHHSA; B Ipoleci
BIITBOPEHHSI MeTaop BUKOPUCTOBYETHCS 3aMiHa 00pasy; iHOJI 3yCTpi4aeThCs
AHIJIOMOBHE TIEPEHECEHHS CTHIIICTHYHOTO 3aco0y, 30KpeMa, IPpH CIiB, 110, Ha HAIY
OYMKY, € HEIOIIbHUM, a/PKe TaKHi IepeKiaJ yKPaiHChKOIO € HEe3PO3yMITHM
LIBbOBIH ayUTOPII Ta HE Nepeaae KOMIYHICTh aHIITIHCHKOT PEeTUTiKy.
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